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Սիրաքի գրքի հայերեն հնագույն թարգ-

մանությունն առաջին անգամ հրատարակ֊ 

վել է աոանձին գրքով՝' Այնուհետև այն միա-

ցավ 1860 թ. Վենետիկռլմ Հ . Ա• Բագրա-

տոլնոլ հրատարակած Աստվաձաշնչին, 

հրատարակվելով նրա կազմում։ 

Այս գրքի թարգմանության ժամանակ է 

Համարվում Ս. Գրոց մյուս գրքերի հիմնա-

կան թարգմանության ժամանակը հինգե-

1 Իմաստութիւն Յեսուայ որդւոյ Սիրաքայ և թուդթ 

ԵրԼ մի սյ մարգարէի աո զերեալսն ի Բտրելոն. Վենե-

տիկ, 1833։ Սիրարի դրբի այս Հրատարակությունը 

Հետագայում կրկնվել Է նաև 1878 թ., բայը այս նոր 

Հրատարակությունը զարմ ան ալիո բեն վրիպել Է ինչ-

պես Հ. ՛ե. ԶարրՀ ան ալյանի, այնպես Էլ Հ. Ա. 'Լա֊ 

ղիկյանի ուշադրությունից և չի գրանցված նրանց 

մատենագիտական Հատորներումւ 

Սիրաքի դիրքը ոչ միայն տպագրվել, այլև գրիչների 

կողմից Հաճախ ընդօրինակվել Է Աստվածաշնչի ձե-

ռագրերից աոանձին և ծառայել Է որպես բարոյա-

խոսական դասագիրք։ Այս Հանգամանքն ազատու-

թյուն Է տվել որոշ փոփոխությունների ենթարկելու 

գիրքը և ավելի մատչելի դարձնելու ընթերցողին։ Այս 

ճանապարհով աոաշացել Է մի նոր խմբագրություն. 

րորդ դարը։ «Ել զի անշուշտ սա (Սիրաքի 

գիրքը—Դ. Ա . ) ևս առ ի նախնի հարցն մե-

Րո0 '1"յՐ թարղմանեալ, և թէ սա նոյն ինքն 

է առ ի նոցանէ թարգմանեալն, վկայեն ոլ 

միայն երանելւոյն Խոսրովայ և որդւոյ նո-

րին՝ աստուածայնոյն Գրիգորի Նարեկացւոյ 

անդստին ածեալ վկայութիւնքն ըստ իմաս-

" ' Ի 3 ' ' " J I հաւաստի ևս սրբոյն Մովսէս/։ 

Խորենացւոյ... Իսկ ի թարգմանութիւնս մեկ-

նութեանց Ոսկեբերանին յոլովագոյն ևս 

գտան վկայութիւնք ի գրոց աստի... Հան-

դերձ այսուամենայնիւ և նախնի ոսկեղինիկ 

որը մինչև այժմ սխալմամբ դիտվել է որպես աոան-

ձին թ արգմ անութ յո։ն և Հրատարակվել է 1805 թ. 

Վենետիկում՝ Հ. Հ. !ԼոՀրապյանի Աստվածաշնչի կազ-

մում։ Խմբագիրը ոչ միայն վափոխել է թ արգմանու-

Րյան լեզուն, ս։յյե կրճատեի Համառոտագրել է ամ֊ 

րողշ գիրքը։ Այս խմբագրությունից բացի Հայտնի են 

Սիրաքի գրքի լատինական Վուլզսւտայի Հիման վրա 

արված երկու նոր թարգմանություններ, կատարված 

17-րզ զարում Ստևփանոս Լեհացու և Ոսկան Երևան֊ 

ցու ձեռքով։ ԼեՀացու թարգմանությունը, որը Հ. Ա ֊ 

ճաոյանի (ՀԱԲ, Հ. 4, 1948, էշ 677) կողմից Համար-

վում է տպագրված, իրականում գեռ անտիպ է (լա-

վագույն ընդօրինակությունը տե՛ս մեր մատենադա-

րանի ձեոագիր Л * 705), իսկ Ոսկան Երեանցոլ թարգ-

մանությունը տպագրված է 1666 թ. Ամստերդամում, 

հայերեն անդրանիկ տպագիր Աստվածաշնչի կազմում։ 
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գարուն ոճ շարագրութեան ի սմա երևեալ ի 
բաց առնէն զամենայն երկբայութիւն»2։ 
Հ. Ա. Բագրատունոլ այս կարծիքը հաստա-
տում է նաև Եղիշէ արքեպ. Դոլրյանը• aԱր֊ 
գեն Սիրաքի թարգմանոլթիլնը Ե գարու վեր-
շին քառորդին կատարուած կը թոլի մեզի»3։ 
Հինգերորդ գարի օգտին են խոսել նաև զա-
նազան այլ գիտնականներ, վկայակոչելով 
Եզնիկ Կոդբացոլ և այլոց աշխատություննե-
րը, որոնց մեշ հանդիպում են քաղվածքներ 
Սիրաքի գրքից։ 

Գերմանացի գիտնական, պրոֆեսոր Ե• 
Կաոլչը Սիրաքի գրքի հայերեն թարգմանու-
թյունը համարելով ամենահին և ամենա-
առաշնակարգ թարգմանություններից մեկը, 
գրում է. «Ս. Գրոց հայկական մյուս թարգ-
մանությունների նման՝ սա ևս շատ հարա-
զատ է (հունարեն բնագրին — Գ . Ա . ) և 
դրսևորում է հունարենի արտասովոր իմա-
ցություն»1։ 

Սիրաքի գրքի հայերեն հնագույն թարգ-
մանությունը հունարեն բնագրի հետ համե-
մատած և մեր նախնիների թարգմանչական 
հանճարով իրավամբ հմայված գիտնական-
ները, սակայն, չեն նկատել, որ այդ գրքում 
.կան երկու գլուխներ (գլ. ԺԸ, տուն 30— գր 
Ի, տուն 26), որոնց լեզուն ու ոճը բոլորովին 
տարբեր են նախորդ և հաշորդ գլուխներից։ 
Այս գլուխների մեր կատարած համեմատու-
թյունը հունարեն բնագրի հետ պարզեց, որ 
դրանք անհարազատ են նաև հունարեն 
բնագրին, ուստի և հանդիսանում են հետա-
գա ժամանակների ներմուծումներ։ 

Այսպիսով կանգնած ենք մի հետաքրքիր 
վ։աստի առշև. Սիրաքի գրքի սկզբնական 
բնագրի երկու գլուխներ հետագա ժամա-
նակներում կորել են և նրանց տեղը ներ-
մուծվել են նոր գլուխներ։ Վերջիններիս ու-
սումնասիրությունից հայտնի է դառնում, 
որ այդ նոր գլուխները տառացիորեն նույնն 
են, ինչ որ 1Տ05 թ. ֆոհրապյանի հրատարափ 
կած Սիր աքէ գրքէ Համապատասխան 
գլուխները, Ուրեմն, գրիչներից մեկը նկա-
տելով հնագույն թարգմանության երկու 

i Իմաստութիւն Յեսուայ որդւոյ Սիրաքայ, Վենետիկ, 

1878, էշ 8—9։ 
3 Ь. IjUjuL]. 'hnr j ւսն, Նորագիւտ գլուխներ Սիրաքայ 

գրքին հին թարգմանութենէն։— ոՍիոնս, Երուսադէմ, 

1927, էշ 246։ 

* Kautzsch E., Die Apokryphen und Pseudepl-
graphen d e s Alten Tes taments , В 1, Ti ib lngen, 
1 9 0 0 , S . 2 4 9 ' Այս գրքի վրա մեր ուշադրությունը 

հրավիրել է հայագետ, պրոֆ.-դոկտոր Եր վանդ Տեր-

մին աս չանը, որին սրտանց շնորհակալություն ենք 

հայտնում։ 

I 9Г.6 

գլուխների պակասը՝ նրանց տեղը լրացրել 
է այն ձեռագրերից, որոնք ընկած են Ջո՝՝~ 
ր ա պ յան ի հրատարակության հիմքում։ Այս-
պիսով՝ հինգերորդ դարի թարգմանության 
մեշ ներմուծվել է երկու գլուխ նոր խմբա-
գրությունից և իրար են խաոնվել տարբեր 
դարերի գործեր։ 
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Վերոհիշյալ երկու անհարազատ գլուխնե-
րի փոխարեն Սիրաքի գրքի սկղբնական 
բնագրում գտնված և հետագա դարերում 
կորած գլուխները մեղ հաշողվեց գտնե, 
Մաշտոցի անվան Մատենադարանի Л" 5608 
ձեռագրում։ Այս հազվագյուտ ձեռա գիրր 
պահպանել է Սիրաքի գրքի հնագույն թարգ-
մանության մեղ ծանոթ ամենավաղ ընդօ-
րինակությունը և միակն է բովանդակ հայ 
ձեռագրական աշխարհում, որը ժամանակի 
ոչնչացնող ձեռքերից փրկել և մեզ է հասցրել 
՞Իւյալ կորած գլուխները. Որևէ այլ րնդօրի-
նակություն հայտնի չէ*։ 

Նորահայտ գլուխների միշոցով ոչ միայն 
ամ բողշանում է Սիրաքի գրքի հայերեն 
բնագիրը, այլև հայտնի են դաոնում լեզվա-
կան հետաքրքրություն ներ1/այացնող փաս-
տեր։ Այսպես օրինակ, նշված գլուխներում 
հանդիպում են մի քանի բառեր, որոնք ծա-
նոթ չեն եղել մեր բառարանագետներին ե 
չեն գրանցված որևէ բառարանում։ Դրանցից 
են՝ «ունկնարկեալ», « գետնանա յե աց», aկա֊ 
քաւոր սորդ», «ճղճամիտ» և այլն։ 

Կան նաև a ù . z - ; \ M — շ վ ՚ ՚ ՚ թ ր 
հիշեցնող սխալ ընթերցումներ։ Եղիշե պատ-
րիարք Դոլրյանը Սաղմոսների կապակցու-
թյամբ արդեն նշել է « ա լղա մ ա-ա լա լաղմա» 
օրինակը*, որի համաձայն հայ թարգմանիչը 

5 Հնարավոր է, որ նորահայտ գլուխներն ընդօրի-

նակված լինեն նաև Վարագա աոաշնորղ Մարտիրոս 

վարդապետի համար 1613 թ. գրված և այմմ Երու-

սաղեմի Ս. Յակորեանց մատենադարանում պահվող 

այն ձեռագրում (գրիչ՝ Զաքարիա Մոկացի կամ Դաշ-

տեցի), որի հիման վրա Եղիշե պատրիարք Դոլրյանր 

1927 թ. «Ս իոնս-ում հրատարակեց Սիրաքի գրքի 

ԽՐ—ԽԶ գլուխները։ Մեր այս ենթադրության օգտին է 

խոսում այն վւաստը, որ htP—ԽԶ գլուխները ընդօրի-

նակված են նաև մեր1 M 5608 ձեռագրում, կնշանակի 

երկու ձեռագրերն էլ Սիրաքի գրքի միևնույն օրինակից 

են ծագումւ 
6 Եղիշե վ ո յ . Դւսր յսւն , Սրրագրութիւններ մեր նախ-

նեաց Աստուածաշ նչին վրայ։— irՄասիսս շարաթաթ-

թերթ, կ. Պոյիս, 1896, թ. 8, էշ 229։ 
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Հունարեն բնագրի 7/.).7՜,'յ .17 («փոխ», 
«պարգև» ) բառը կարդացել է àÀi/ .7" jJ .7 («ա-
գաղակ»)։ Այսպիսի մի վրիպում Հանդիպում 
է նաև մեր Հայտնաբերած գլուխներումւ 
Նկատի ունենք SVS;'.03'.aVjl''EV<i; արտ՛ս. 
Հայտությունր (տե՛ս ստորև, նորահայտ 
գլուխների բնագիրը, գ/. Ի, տուն 8, ծանո-
թագրություն), որբ հայ թարգմանչի ձեոքին 
եղած հունարեն ձեռագրում գրված է եղել 
այնպիսի մի ձևով, որ վերծանվել է որպես 
SVS;Vj(7"â|lSVÔ; և տառացիորեն թարգ֊ 

մանվել կ «յակնհեստն»։ Այս եղանակով 
ստեղծվել է հայերեն մի արհեստական բառ, 
որը նույնիսկ իրեն կրող նախադասության 
մեջ ղուրկ է իմաստից։ 

Նմանօրինակ Հատուկենտ վրիպումներ 
առկա են ոչ միայն հայերեն գերազանց 
թարգմանության մեջ, այլև հենց Յոթանաս-
նից հունարեն բնագրում։ «Եկեղեցական 
գիտութեան ու միանգամայն յունարէն լե-
զուի ուսման տիրացած մեր երանելի վար-
դապետները,— գրում է Ե. Դոլրյանը,— 
թ ա ր գ մ ա ն ո ւ թ ե ա ն ց թ ա գ ո ւ հ ի ն յաջողեցան 
արտադրել։ Բայց եթե բովանդակ Ս. Գիրքն 
իր ամէն խորութիւներովն ոլ գեղեցկու-
թիւներովն ալ կարենային իմանալ, տակա-
ւին չէին կրնար զերծ մնալ այն սխալներէն, 
որ կամքէ անկախ պատճառներով սպրդած 
էին իրենց առջև գտնուած բնագրին ներշըն-
չեալ տողերուն մէջ, և մերիններն ալ ստի֊ 
պեցան անոր մերթ մթին և մերթ դժուարի-
մաց խօսքերուն տ ա ռ ա կ ա ն փ ո խ ա դ ր ո ւ թ ե ա մ բ 
շատանալ միայն»՝ 

Եթե թարգմանչական վրիպումները հա-
տուկենտ են՝ նույնը չի կարելի ասել գրչա-
կան վրիպումների մասին։ Մեր հայտնաբե-
րած գլուխներում հանդիպում են մի շարք 
գրչական սխալներ, որոնք մենք ուղղել ենք 
հունարեն բնադրի համեմատությամբ։ Այս-
պես օրինակ, հունարեն բնագրում խոսվում 
է դրամ փոխ առնելու մասին, իսկ մեր ձե-
ռագրում «փոխ» բառը դարձել է «փողոց»։ 
Մեկ այլ տեղում «կորացեալ»-ը դարձել է 
«կուրացեալ», «թեթևասիրտ»-ը՝ « թևա֊ 
սիրտ», «հեստս-ը՝ «հոստ» և այլն։ 

Գ 
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Սիրաքի գրքի սկղբնական բնագրում եղած 
և այժմ վերստին գտնված Հիշյալ երկու 
զլոլխներից բացի Մաշտոցի մատենադարնի 
№ 5608 ձեռագիրր մեզ է հասցրել նաև ԽԲ—= 

7 Անդ. { , 2га, 

ԽԶ գլուխների հնագույն ընդօրինակությունը, 
որը քառորդ հազարամյակով ավելի հին լի-
նելով, քան գիտոլթյանր մինչև այժմ հայտ-
նի ընդօրինակությունը, լրացնում ե ճշգրր-
տում է տպագիր բնագիրը։ 

Այս գլուխները նույնպես երէլար ժամա-
նակ Համարվում էին կորած և մինչև օրս էլ 
բացակայում են տպագիր Աստվածաշնչից։ 
Առաշին անգամ նրանք Հայտնաբերվեցին 
այժմ Երո lu աղեմ ում и/ ահ փո ղ մի ձև ոա ղրոլմ 
և Հրատարակվեցին «Սիոնս֊ոլմ, 1927 թ•'։ 
«Սիոն»֊/, հրատարակության համար Հիմք 
հանդիսացած ձեռագրի մասին հբատարա-
կիչը գրում է. «Մեր ձեոագիրը թ ո Ա է գրչու-
թեան կողմ է. ուստի և իր и խ ա լա գ րո լթ ի լն-
ները ուղղելով՝ յոյն բնադրին Հետ ալ բագ֊ 
դատեցինք նոյն գլուխներր՝ նշանակոլած 
Համարներով»9։ Անվանի գիտնականը սխա-
լագրություններն Ուղղելուց բացի տողատա-
կի ծանոթագրություններում, Հունարեն բնա֊ 
գրի հիման վրսւ, վերականգնել կ հայերեն 
թարգմանության սկզբնական բնագրում ե ֊ 
ղած այն բառերը, որոնք հետագայում աղա֊ 
վաղվել են։ Ի պատիվ վաստակավոր հայա-
գետի պետք է ասեի որ նրա վերականզնած 
բառերից շատերը հաստատվում են մեր ձե-
ռագրի (5608) միշոցով, որտեղ այղ րսւոերր 
գտնում ենք հենց այն ձևով, ինչպես որ 
վերականգնել է Գ ուր յա), ր ։ Դրանդից են, 
օրինակ, տալն ի (վ։խ. տեսանի), անդ են 
(փխ. անդէն), յաւրէնս (։իխ. /աւուրս) ե 
ա յլ ն ։ 

Դուր յանի կատարած որոշ ուղղումներ էլ 
չնայած չեն հաստատվում մեր ձեռագրի մի-
շոցով, բայց կիրառելի են նաև այդ ձեռագրի 
համար, որտեղ նույնպես տվյալ բառերն 
աղավաղված են։ Ստորև, հւԲ—ԽԶ գլուխնե-
րի հրատարակության մեշ, մենք օգտագոր-
ծել ենք Դուրյանի այդ ոլղղոլմներր, տողա-
տակ իշեցնելով ձեռագրի սխալագրութ յուն֊ 
ները։ Ուղղումներն այնպիսին են, որ ոչ մի 
գիտական կասկած չեն առաշա ցնոլմ ։ Օրի-
նակ. հունարեն բնագրում ասված է, որ էոլ-
սինր նշան է հավիտենականության և ց ո ւ -
ց ո ւ մ ն է ժամանակների։ Ձեռագրում ց ո ւ ց ո ւ մ 
բառի փոխարեն գրված է ց ա ս ո ւ մ , որի Հա-
մաձայն ստացվում է այնպես, թե իբր Լու֊ 
սինը ժամանակների ցասումն է։ Սա բացար-
ձակ թյուրիմացություն է, ուստի և ոչ մի 
կասկած չկա, որ սկղբնական բնադրում ց ա -
սում-ի փոխարեն եղել է ց ո ւ ց ո ւ մ ն : Այս կար֊ 

՚ Եղիշե Լպիսկււպսս Դ ո ս - յ ա ն , Նորագիւտ գլուխ-

ներ Սիրաքայ գրքին հին թարգմանութենէն, rՍիոն a, 

նրուսաղեմ, 1927, էք ՈՏ-249, 
9 Անգ, էշ 246, 
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գի ուղղումներն անառարկելիորեն ընդու-
նելի են։ 

Ուղղումների որոշ մասը համընկնում է 
նաև Ոսկան Երևանցոլ թարգմանության հետ: 
Օրինակ, ԽԵ գլխի 19-րդ տան «և ծախեաց 
ղնոսա բոցով բարկութեան իւրոյ» արտա-
հայտության մեշ «բարկութեան» բառը բա-
ցահայտ աղավաղում է. հունարեն բնագիրը 
դրա փոխարեն ունի «հրոյ»։ Դոլրյանը վե-
րականգնել է այդ բառը, որր հաստատվում 
է նաև Ոսկան Երևանցու թարգմանությամբ։ 

Բայց կան նաև այնպիսի ուղղումներ, 
որոնց հետևել չեն բ կարող, քանի որ դրանք 
չեն բխում աղվաղված բառի ընձեռած հնա-
րավորությունից։ Օրինակ, ձեռագրում գրված 
է «օրինակ դրոշմոյ». Դոլրյանը առաշար-
կում է ուղղել «քանդակ կնքոյ», ելնելով նրա-
նից, որ Ելից գրքում (գլ. ԻԸ. տուն 36) հու-
նարեն միևնույն արտահայտությունը թարգ-
մանված է այդպես։ Սա ճիշտ մոտեցում չէ, 
որովհետև նախ՝ գծագրական առումով «о-
րին ակ դրոշմոյ» և «քանդակ կնքոյ» արտա-
հայտություններն այնքան հեռու են իրարից, 
որ չէին կարող շփոթվել, և երկրորդ՝ հեռու 
են իրարից նաև Ելից ղիրքը և Սիրաքի գիր-
քը, որոնց թարգմանիչները տարբեր մարդիկ 
լինելով կարող էին տարբեր ձևով թարգմա-
նել հունարեն միևնույն արտահայտությու-
նը։ Նույնիսկ միևնույն թ արգմ անիչր կարող 
է տարբեր տեղերում տարբեր ձևերով թարգ-
մանել միևնույն արտահայտությունը։ 

Ե• Դոլրյանը լեզվաբանների համար 
արժեքավոր ցուցում է կատարել մատ-
նանշելով իր հրատարակած հատվածներում 
հանդիպող նոր բառեր, մասնավորապես՝ 
«ձընծղիթք» (հոգնակի) բառը, որը «նոր է 
բոլորովին իբրև հայացի բառ մը»՝0։ Սակայն 
•Л0 5608 ձեռագրում այդ բառը հանդիպում է 
«ծնծղիք» ձևով և դրանով բարդացնում է 
բառի իրական տեսքի վեր շնական որոշման 
գործը։ 

Դ 
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Л? 5608 ձեռագրում պահպանվել են Սի-
րաքի գրքի մինչև այժմ մեր քննարկած 
հատվածներից դուրս գտնվող մի շարք տներ, 
որոնք Բագրատունոլ Աստվածաշնչում պա-
կասավոր են կամ աղավաղված։ Այս պա-
կասները երբեմն առիթ են տվել որոնել 
իրենց պատճառները։ Մեր ձեռագրի միշո-
ցով, սակայն, պարզվում է, որ տպագիր 

10 Անդ, 

բնագրում պակասող բեկորները պարզապես • 
անհետացել են պատահականորեն, ընդօրի-
նակող գրիչների անոլշադրոլթյան հետևան-
քով: Մեր ձեռագիրը հնագույնը լինելով 
պահպահնել է այդ բեկորները, որով և փա-
րատվում է գիտնականների կասկածը: 

Այսպիսով, Մաշտոցի անվան մատենադա-
րանի Л? 5608 ձեռագրի շնորհիվ վերա-
կանգնվում է Սիրաքի գրքի հինգերորդ դարի 
թարգմանության սկզբնական բնաղիրը, և 
գիտությանը հայտնի են դառնում հայ թարգ-
մանական մտքի անզոլգական կոթողներից 
ևս մի քանի նմուշներ, որ հրատարակում 
ենք ստորև։ 

Նախքսւն նորահայտ հատվածների հրա-
տարակությունը՝ երկու խոսք Л» 560Տ ձե-
ռագրի մասին։ Այս թ անկսւրժե ք ձեռագրի 
առաշին երկու պրակներր (Գիրք ծննդոց. 
Ելք՝ թերի) ընդօրինակել է Ավետիք Սարկա-
վագը, Հակոբ վարդապետի պատվերով։ 
Ընդօրինակության վայրն ու ժամանակը 
Հայտնի չեն։ Հաշորդ տասնմեկ ս/րակներր, 
որոնց թվում նաև Սիրաքի գիրքը, ընդօրի-
նակված են 1363 թ. Երոլսաղեմոլմ, Կիրա-
կոս գրչի ձեռքով, Ներսեսի պատվերով։ Այս 
պրակներում զետեղված են՝ Մարգարէոլ-
թիւնք երկոտասան մարգարէիցն ( ի տար-
բերություն Ս. գրոց տպագիր բնագրի՝ Զո?-
րապյանի հրատարակության, որի համա-
ձայն մարգարեություններից առաշ զետեղ-
ված են բոլոր մարգարեությունների համար 
ընդհանուր գլխացանկերը, մեր ձեռագրում 
գլխացանկերը բաժանված են ըստ մարգա-
րեությունների և զետեղված են յուրաքան-
չ՛յուր մարգարեության բնագրից առաշ), 
Մահ երկոտասան մարգարէից, Մարգարէու-
թիւն Դանիէլի, Մահ Դանիէլի մարգարէին, 
Իմաստութիւն Սիրաքայ։ 

Ձեռագիրը բաղկացած է 149 թղթյա թեր-
թերից, կազմը՝ դրոշմազարդ կաշվով պա-
տած տախտակ, մեծությունը՝ 17X12, գրու-
թյունը՝ մանր բոլորգիր։ Ունի տարբեր ժա-
մանակներում դրված հիշատակագրություն-
ներ, ինչպես նաև տասնմեկ պրակներն ընդօ-
րինակած գրչի հիշատակարանը, «... Գրե-
ցալ գիրքս ի մայրաքաղաքս յԵրուսաղէմ, 
ընդ հովանեաւ Սուրբ Փրկչիս և այլ բազմա-
հաւաք սուրբ տնօրինականացս. ձեռամբ 
մեղապարտ և փցուն գրչի Կիրակոսի, ի վա-
յելումն և յիշատակ հոգւոյ սուրբ հօրս մե-
րոյ Ներսեսի և առաջնորդի սուրբ ուխտիս... 
գրեց ալ ի թուին Հայոց ՊԺԲ, մարտ ԻԴ, կ. 
Քրիստոսի փառք յալիտեա^յԱք ամէն»։ 
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Այսաւր տաց է փոխ ե վաղի։ պա ,'անջեսց/,: 

Ատելի է մարդ որ այնպիսին է։ 

16 Մորոսն ասէ• չգոյ է՚մ բարեկամ ե չգոն շնոր»ը 

բարեաց իմոց։ 

ք1րք ուտեն ւրաց իմճ ցուիք են լեզուաւ: 

17 Քանի' ան ւ/ ամ ե ո ր բան իր ծաղր առնիցեն զնա։ 

18 Գլորումն փարթար ի դետնոյ հ մի' ի լեզուէ 

Այսպէս կործանումն չարաց վաղվաղակի Հասցէ։ 

19 Առն անշնորհի՝ բանքն անդէպ, 

/' բերանս անխրատից յաճախեսցէ։ 

20 Ի ր երանոյ յիմարի խո տեսցի առակ, 

Զի ոչ ասաց ղնա ի ժամանակի իւրում։ 

21 է որ խաւիանեալ լինի ի մեղանչելոյ1 աո 

կարաւտո։ թ ե ան, 

I)։ ի հանգստեան իւրում ղղջասցի։ 

22 Է որ կորուսանէ զհոդի իւր վասն ամա։ fin ւ, 

Եւ ի դիմաց անղգամի կորուսանէ ղնա։ 

23 է որ յաղադս ամաւ թոյ՝ խոստանա յ բարեկամ ի, 

եւ ստացաւ ղնա թշնամի տարապարտ։ 

24 Բիծ չար ի մարդ ստութիւն. 

Ի բերանս անխրատից յաճախեսցէ։ 

25 Լաւադոյն է դող, բան որ ցանկորդի ի ստութիւն, 

Եւ երկոքին զկորուստ ժառանգեսցեն։ 

26 Բարք մարդոյ ստոյ՝ անարդութիւն, 

Ամաւթ նորա րնդ նմա է Հանապազորդ։ 

I I 

hiP—к»Я ԳԼՈՒԽՆԵՐ 
Մաշտոցի անվան մատենադարանի ձեռ. Л* 0608։ 

S = ce Սիոն*, 1927, էջ 246—250։ 

D = ծ. Դուրյանի ուղղումները։ 

ԳԼՈՒԽ 1սՐ 

25 .-.Մի ղմիոյ հաստատեաց զբարիս, 

Եւ ո՝ յա դե и g ի տեսանելով զւիառս նորա։ 

ԳԼՈԻԽ ԽԳ 

1 Զպերճութիւն բարձանց, զհաստատութիւն10 

զտութեան, 

Զտեսակ երկնի և զտեսիլ11 վւառացւ 

2 Արեգակն տեսլեամբ պատմէ զելս^~ իւր։ 

Անաւթ զարմանալի, գործ բարձրելոյ։ 

3 Ի մ իչաւրէի իւրում g ամ ա քեցուցանէ զերկիր։ 

Ել առաջի տա։ թոյ նորա я " կարասցէ կալ}^է 

4 /էր փչէ ի հնոց գործով դոլոյ^. 

Երեքպատիկ կիղոլ արեգակն դլերինս. 

Շոգոլիս հրադինսհանէ 

Ել ծագելով զճառագայթս շրտուցանէ զաչս։ 

5 Մեծ է Տէր որ արար զայն, 

Ե լ բանիւք իւրովք դագարեցոյց10 ղրնթացս նորաւ7ւ 

M հաստատութեան, S ղհաստաաութեւսն 

' ՚ D ի տեսլեան կաւք ի տեսիլ 
1 2 D յելս 
13 ի\ կեալ 

D գոլոչ աչն է տապոյ կ ա մ այրման։ 
1 5 D հրագոյնս 
1 6 D փութացոյց (արդիւնք M | » » J I ը ն թ ե ր ց ո ւ մ ի ) : 

17 M ղրնթացս իւր 

Ո Ե, լասին յամենայնից ի ժամանակի իւրում, 

Ցուցումնժամանակաց և նշան յաւիտենից։ 

7 Ի րաւնոյ նշան տաւնի 

Լուսաւոր՝ մաշի ի վախճանի21 f 

S Ամիս րոտ անուան ի՚րոյ է, 

Աճե/ով զարմանապէս ի նորոգման, 

1Լ)։ա։թ |՝ աճուկս) ի բարձունս, 

Ի ւ'աստատութեան երկնից ւիայլէ։ 

U Գեղեցկութիւն^ երկնիցՀ լիառք աստեղաց, 

Զարդ՝ որ լուսաւորէ ի բարձունս Տեաոն2-11 

III Բանի։ լ. II ր բոյն կա ցցեն ըստ ընտրութեան, 

Եւ մի քակտեսցին2"' ի պահպանութիւնս26 իւրեանցւ 

11 «S ես զաղեղն և աւրՀնեա զարարիչն նորա. 

Կարի դեղեցիկ ի փայ/ելն իւրում, 

12 Բոլորեաց զերկինո բոլորիւ վւառաց. 

Ձեււր Բարձրելոյն տարածեցին զնաւ 

13 Հրամանաւ նորա ձեպեաց ձիւն՜^, 

Ե։ ւիութ ացուցւսնէ ղւիայլատակունս դատաստանի 

նորա» 
/-/ Վասն այսորիկ բացան շտեմարանը, 

Եւ թոեան ամպք իբրև զթռչունսt 

15 Մեծութեամբ նորա զսրբութիւն յամպս23, 

Եւ րրղեցան քալ ՛ինք կարկտի։ 

16 ծւ20 տեսլեամբ երերին30 լերինք. 

Կամաւք նորա շնչեսցէ հարաւ։ 

17 Ջայն որոաման նորա քւախատեաց զերկիր, 

Եւ լիս թորիկ 'Դւսիսոյ և խռովութիւն հողմոյ. 

1'բրև զթռչանս թււուցեալս ցանէ ի վայր31 զձիւնս, 

Եւ իբրև զմարախ որ իշանիցէ՝ էշ նորա: 

18 Գեղ սպիտակութեան նորա ղարմացուսցէ զաչս, 

Եւ չուել՝®2 նորա հիասցի սիրտ։ 

18 S յամենայն 

A Ï S ցասումն (ուդղումլւ— «.ցուցումն» — ԴոէՐյա-
&ինն է ) : 

20 S տեսանի 

21 ի\ վախճանի (աոանց ի-նախղիրի), S եւ վախ-

ճանի, D ի վախճանի կամ յ ե տ լրման 
2 2 M S Բանականաց (ուղղումը — «բանակաց» — Դար-

յ ա ն ի ն ն Է) : 
23 S գեղեցկութիւն է 
24 D Յոյնն Տէր (տեառն֊ը հ ա մ ա ձ ա յ ն I; ե ր ա ն ա կ ա ն 

|>1ւսւ(յւ*|ւն) : 
56 S Քակեսցին 

S ի պահպանութիւնն 
27 M ղձիւն s զձիւնն 
2 3 D ղաւրացոյց զամպս 

29 S չ ի ք եւ 
3 ' M S երկրին ( ո ւ ղ ղ ո ւ մ ը - «էրերին*—Դուրյաէիէէ 

t ) 
31 S /' վերայ 
3 2 M /' չո։ելոյ։ «Ի չուել» կ ա մ «ի չուելռյւ» ձևերը 

1ւաւ|անայ ՚ար դրչսւկան աղավաղում ե ն : Դուրյանն ուղ-

ղում I;՝ «յ անձրևել}), Լ այս ուղղումը մեղ իրավացի Է 

|>վում, iiiaiit|fîliuili liiiitîuirliti յւնադիրն ունի յւենց սւյւյ 
|ւ մւս и m ր ՝ 
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13 Յանդիմանես։ դբարեկամն. դուցէ արդեաւք լիցէ 

արարեալ, 

Եթկ արար՝ գուցէ յաւելուցու: 

14 Յանդիմանեա դմերձաւորն. գուցէ արդեաւք չիցկ 

ասացեալ , 

Եւ եթկ ասաց՝ դի մի' կրկնեսցէւ 

13 Յանդիմանեա դբարեկամն, դի բադում անգամ լինի 

բանս ար կո ւ թիւն ւ 

16 Ե։ մի' ամենայն բանի Հաւատար։ 

17 է որ գայթէ և ոչ ի սրտէ։ 

Ե։ ո՛վ է, որ ոչ վրիպեաց լեզուաւ իւրով։ 

JS Յանդիմանեսւ դմերձաւորն քո, մինչ չեւ 

սպառնացեալ. 

Եւ տուր տեգի աւրինաց Բարձրելոյն, 

Ամենայն իմաստո։թիւնճ երկիւդ տեաոն, 

Ե, ամենայն իմաստուեթամբ արարումն աւրինաց։ 

19 Ոչ կ իմաստութիւն չարութեան հմտութիւն, 

Ե, ոչ է խոր Հուրդ մեղաց իմացութիւն: 

20 է չարութիւն և նոյն1 գարշելի, 

Եւ է անզգամ պակասեալ յիմ աստութենէ։ 

21 կաւ է, որ վատթարն իցէ իմ աԱ,տո։եթ ամ բ 
երկիւղագին, 

Քան որ յոլով իցէ իմաստութիւն և անցանիցէ 
զաւրինաւքւ 

22 է խորագիտութիւն ճշմարիտ, նոյն՝ անիրաւ, 

կ, է թիւր յաղագս երեւեցուցանելոյ իրաւունս։ 

23 է որ չարահաւ է և կորացեալ է6, սևադգեաց, 

Ե լ փոր նորա չի է նենգութեամբ։ 

24 Գետնանայեաց՜ և ունկնարկեաք 

Եւ ուր ոչ ճանաչիցի1 ժամանեսցկ քեզ։ 

25 Եւ եթէ ի նուաղութենէ զաւրութեան արգելցի 

մեղանչել, 

Եթէ դա g է ժս:մանակճ չարիս գործէ։ 

26 Ւ տեսլենէ ծանիցի այր, 

Եւ ի հանդիպելոյ երեսաց ծանիցի իմաստուն։ 

27 Զգեստ աոն և ծաղր ատամ անց և գնացք մարդոյ 

պատմեն ղնմանէ։ 

28 է յանդիմանութիւն, որ ոչ է վայելուչ, 

Եւ է որ լուռ կայ և ինքն է իմ աստուն։ 

ԳԼՈՒԽ Ի 

1—3 Իբրեւ դի բարի է յանդիմանել, քան ցասնուլ 

Ե լ որ խոստովան ւինիճ ի թերութենէ արգելցի։ 

4 Ցանկութիւն ներքինոյ արկանել ղկոյս ի կուսութենէ. 

Սոյնպէս որ առնիցէ բռնութեամբ դատաստան։ 

5 է որ լուռ լինի և գտան ի իմաստուն, 

Եւ է որ ատելի վասն շատախաւսութեան։ 

6 է որ լուռ լինի, զի ոչ ունի պատասխանի, 

Եւ է որ լուռ կայճ գիտելով զժամանակն։ 

6 Ձեռագրում՝ о կուրաց!,ալ է»։ Ուղղեցինք ըստ հու՛ 

նարենի, որն ունի Z'J՝t'/.£'/.' 
7 « Դ ե տ ն ա ն ա յ ե Ш О У . նորահայտ բառ, համապատաս-

խանում է հունարենի 3UV/.'J<pW7 ГйбзшпСг'/ արտահայ-

տությանը, "'՝ • ՛ • 

® « Ո ւ ն կ ն ս ւ ր կ ե ս ւ լ » . նորահայտ բառ, համապատաս-

խանում է հուն արկն ի ЕТЕр07.о>сро> V պըսքպհ ut զտությանը։ 

7 Այր իմաստուն լուռ եղև մինչև ի ժամանակն. 

Իսկ որ վատն և անզգամն իցէճ անցանէ ըստ 

Ժամ ան ակն։ 

S 11 ր յաճախէ ի բանս՝ գարշելի լիցի 

Եւ որ յ ա կ ն հ հ ա ո ն 9 (Գ) իցկ՝ ատեսցի: 

'J է յաջ ո դումն ի չարիս աոն, 

Ե։ է գիւտ որ ի պակասութիւն է, 

10 է տուր որ ոչ աւգուտ լինիցի բեղ, 

Եւ է տուր, որոյ հատուցումն կրկին։ 

11 է նուաղութիւն, որ յաղադս փառաց, 

Ե։ է որ ի տառապանաց գլուխ ի վեր աո։ 

12 է որ գնէ զշատ ինչ1 սակաւու, 

Եւ Հատուցանէ զայն եւթն ապատիկ։ 

13 Որ իմաստուն է բանիւք՝ զինքն սիրելի արասցէ, 

Իսկ շնորՀք յիմարաց եղծ ցին։ 

14 Տուրք անղգամի ոչ լինիցի քեղ աւդուտ, 

ԶԻ աչք նորա փոխանակ միոյճ րաղումբ, 

15 Սակաւ ինչ տացէ և շատ նախատեսցկ, 

Եւ րացցէ զբերան իւր իբրև զքարոզ։ 

y Si եր աղ բում՝ |llll|li lin mil П: Հայերենը finuui բառ չու-

նի, ուղղեցինք RbtlUl ( — խիստ, անսաստ, անհնազանզ, 

ապստամբ և այլն. հմմտ. ՆՀԲ, էջ 89)։ Այս ենթադրյալ 

ուղղումը կարծես թե Հաստատվում է Սիրաքի գրքի 

մ յեւս թարգմանությամբ, որտեղ անհասկանալի սյակն-

հեստն իցէ» արտահայտությանը փոխարինում կ aան-

չափ սաստկանայи (դիրք Աստուածաշունչք, Վենետիկ, 

1860, էջ 691, գլ. Ի, տ„,Լ 8)։ 

Հունարեն բնագրում, սակայն, առհասարակ լկա 

յ ա կ Tifili ս ա ն—ին համապատասխանող որևէ րառ և նրա 

վւոխարեն դտնում ենք £VeÇGl>7'.a£&[JI.SVOÎ, որի բո-

վանդակությունը մոտավորապես կարելի է արտահայ-

տել Ոսկան Երևան ցու լատիներենից թարգմանած aառ-

նու ինքեան ղիշխանո ւթիւն անիրաւաբարи (Աստուա-

ծ и, շուն շ, Ալf ստերղամ, 1666, էջ 162) արտաՀայտու-

թ յամբ։ 

Ինչպես երևում կ, հայ թարգմանիչը ձեռքի տակ ունե֊ 

՛ցել է հունարեն մի դժվարընթեռնելի ձեռագիր, որտեղ 

£՝/S;ooia*âjX£Vi; արտահայտությունը դրված է եղել 

այնպիսի մի ձևով, որ հայ թարգմանիչը կարդացել է 

£՝/£§GftlÇaîTfJLEVOç, որը • ինքնաբերաբար և տառացի 

թարգմանել է յ ա կ ն հ 1 յ ս ւ ո ն , այսինքն՝ 1՝*—լլ ընկալել 

որպես ներգոյականի (կամ բացառականի) նախդիր, 

îSoîia.ï/՝ որպես ակն ( — «սկիղրն և ելք ծագման և 

բղխման աղբեր, աղբերակն, ՆՀԲ, էջ 25։ Բ՛արգմամնիչր 

բառն ընկալել է հավանաբար փոխաբերական իմաս-

տով1 «ի ծնէ», ""կղբի 3")' Ի"հ » î } A S V O Ç - / » որպես 

հ ե ս տ ք = խիստ, անսաստ, անհնազանդ)ւ Եվ այսպես, 

հունարենի սխալ վերծանման և մեքենայական թարգ-

մանության հետևանքով ստեղծվել է մի րառ՝ յ ա կ ք ւ -

Տ ե ս ա ն , որն այլուր անծ անոթ է և առաջին անգամ 

հանդիպում է սույն նորահայտ հատվածում։ 

(Ս՛եր այս ենթադրությունը, անշուշտ, վերջնական չէ։ 

Հնարավոր է, որ ձեռագրի «յակնհոստնիցէ» աղավաղ-

ված արտահայտության տակ թաքնված է մեկ ուրիշ 

արտահայտություն )։ 



Լ՝ « Մ Ի Ս. Ծ Ի Ն 03 1000 

Այսաւր տացէ վւոիւ և վաղիւ պա ւահէեսցԼ: 

Ատհ/ի Է մար՛ք որ այնպիսին Է։ 

16 Մորոսն ասէ• չգոյ իմ բարեկամ ե ՛գոն շնորՀք 

բարեաց իմոց; 

Որք ատեն ՛ր՛աց իմ՝ ցոփք են լեզուաւ: 

17 Քանի' անղամ ե ո՜րքանիք ծաղր առնիցեն զնաւ 

1 ւ՛ Գլորումն ւիարթար ի գետնոյ ե մի' ի լեզուէ 

Այսպէս կործանումն չարաց վաղվաղակի Հասցէւ 

19 Առն անշնորՀի՝ բանքն անդէպ, 

Ի բերանս անխրատից յաճախեսցէ։ 

20 Ի բերանոյ յիմարի խոտեսցի առակ, 

Զի ոչ ասաց ղնա ի tlամանակի իւրում։ 

21 է որ խափանեալ /ինի ի մեղանչելոյ՝ առ 

կարաւսւութեան, 

Ե ։ ի Հանգստեան իւրում զզշասցի։ 

22 է որ կորուսանէ զՀոզի իւր վասն ամա։թոյ, 

եւ ի դիմաց անղզամի կորուսանէ զնաւ 

23 է որ յաղազս ամաւթոյ՝ խոստանա յ բարեկամի, 

եւ ստացաւ զնա թշնամի տարապարտ, 

24 Բիծ չար ի մարդ՝ ստութիւն. 

ի բերանս անխրատից յաճախեսցէ։ 

23 Լաւագոյն է դոզ, քան որ ցանկորդի ի ստութիւն, 

Եւ երկոքին զկորուստ մաււանգեսցենւ 

26 Բարք մարդոյ ստոյ՝ անարդութիւն, 

Ամաւթ նորա րնդ նմա է Հանապաղորգւ 

I I 
Խ Ր _ Ь Ц ԳԼՈՒԽՆԵՐ 

ի\ = Մաշտոցի անվան մատենազարանի ձեււ. .V 5608։ 

Տ = <էՍիոն», 1927, էշ 246—250ւ 
ն = ծ. Դուր յանի ուղղումները։ 

ԳԼՈՒԽ ԽՐ 

25 ••• Մի ղմիոյ Հաստատեաց զբարիս, 

Եւ л * յագեսցի տեսանելով զփառս նորա։ 

ԳԼՈՒԽ ԽԳ 

1 Զպերճութիւն բարձանց, զհաստատութիւն՝0 

զտութեան, 

Զտեսակ երկնի և զտեսիլ11 փառաց։ 

2 Արեգակն տեսլեամբ պատմէ զելս12 իւր։ 

Անաւթ զարմանալի, գործ բարձրելոյ։ 

3 Ի միշաւրէի իւրում ցամաքեցուցանէ զերկիր։ 

Եւ առաքի տաւթոյ նորա ո" կարասցէ կալ՝3.։ 

4 И ր փչէ ի Հնոց գործով գոլո յ1'1. 

Երեքպատիկ կիզու արեգակն գ/երինս, 

Շոգոլիս Հրադինս^ Հանէ 

Եւ .ծագելով զճառագայթս շբտոլցանէ զաչս։ 

5 Մեծ է Տէր որ արար զայն, 

Եւ բանիւք ի՚րռվք գադարեցոյց10 զընթացս նորա՝-7։ 

M Հաստատութեան, S ղՀաստատութեան 

D ի տեսլեան կ ա մ ի տեսիլ 

"2 D յելս 
13 M կհսլ 

D 1ՈԼոJ այէ, է տապոյ կ ա մ այրման։ 

" D հրագոյնս 
16 D փութացոյց (սւրղիւնՐ շվար ընթերցումի) : 
1 ՚ M ղրնթացս ի՛ր 

Ii Ե։ լուսի1, յամենայնից ի ժամանակի իւրում, 

Ցուցումն՝^ ժամանակաց և նշան յաւիտենից։ 

7 Ի լ ո ։ սն ո յ նշան տալ նխ®. 

Լուսաւոր՝ մաշի ի վախճանի1՝։ 

Հ Ամիս ր и m անուան իւրոյ է, 

Աճեյով զարմանապէս ի նորոգման, 

Անաւթ րաէսսկա^շ: ի բարձունս, 

Ի Հաստատութեան երկնից փայլէ, 

9 Գեղեցկութիւն23 երկնից՝ փառք աստեղաց, 

Զարդ՝ որ լուսաւորէ ի բարձունս Տեառն*': 

111 Բանիւք Սրբոյն կադցեն լաս, ընտրութեան, 

Ե։ մի քակտեսցինշՕ ի պա!պանութիւնս™ իւրեանց։ 
II Տես զաղեղն ե ալրհնեա զարարիչն նորա. 

Կարի գեղեցիկ ի 
փայլելն իւրում։ 

1! Բորրեաց զերկինս բոլորիւ փառաց. 
Սեռք Բարձրելոյն տարածեցին զնաւ 

13 Հրամանաւ նորա ճեպեաց ձիւն՛17, Ե։ ւիո ւ թ ացո։ ցանէ զփայլատակունս զատաստանի 

նորա։ 
14 Վասն այսորիկ բացան շտեմարանք, 

Ե։ թռեան ամպք իբրև զթռչունս։ 

I.) Մեծութեամբ նորա ,,ա։րութի։ն յամպս№, 

Եւ րրզեցան քարինր կարկտի: 

16 տեսլեամբ երերինլերինք. 

Կամաւք նորա շնչեսցէ Հարաւ։ 

17 Տայն որոտման նորա նախատեաց զերկիր. 

Եւ փոթորիկ Հիլսիսռյ Ա խռովութիւն- Հողմոյ, 

իբրև զթռչունս թռուցեալս ցանէ ի վայր3՝ զձիւնս, 

Եւ Իբրև զմարախ որ իշանիցէ՝ էշ նորա։ 

18 Գեղ սպիտակութեան նորա ղարմացուսցէ զաչս, 

եւ չուել32 նորա ՞ի սու у ի սիրտ։ 

18 S յամենայն 
10 A I S ցասումն ( ո ւ ղ ղ ո ւ մ ը — « с ց ո ւ ց ո ւ մ ն л — Դ ա ր յ ս ւ -

նինն Է) : 
20 S տեսանի 

21 M վախճանի (առանց ի֊նախզիրի), S ե։ ՛Լախ֊ 

ճանի, D /' վախճանի կամ յ ե տ լրման 
2 2 M S Բանականաց ( ւ ա լ ղ ո ւ մ ը - tբանակացս—Դուր-

յ ս ւ ն ի ն ն Լ ) : 
շ3 S գեղեցկութիւն է 
2 4 D Յոյնն Տէր (տհասն֊ը ք ւ ւ ս մ ա ո տ ւ ն 1յ ե ր - ա յ ւ ս կ ա ն 

յ ՚ ն ա ղ ր ի ն յ : 
« S Քակես ցին 

S ի պաՀպանութիւնն 
2' M զձիւն S զձիւնն 

լ) զաւրացոյց զամպս 

29 S չիք եւ 
3 0 M S երկրին ( ո ւ ղ ղ ո ւ մ ը — « ե ր ե ր ի ն » — Դ ո ւ ր յ ա ն ի ն ն 

Է) 
31 S 1' վերայ 
32 M ի չուևլոյ։ <է/' չուելյ) կ ա մ «ի չուելոյ» ո ե ե ր ը 

հ ա վ ա ն ա բ ա ր դ ր չ ա կ ա ն ա ղ ա վ ա ղ ո ւ մ Լ ն : Դ ո ւ ր յ ա ն ն ո ւ ղ -
ղ ո ւ մ I;՝ էՐյանձրևեբ, Լ ա յ ս ո ւ ղ ղ ո ւ մ ը մ ե ղ ի ր ա վ ա ց ի Է 
լ>վում , ո ր ո վ հ ե տ և հ ո ւ ն ա ր ե ն ր ն ւ ս ղ ի ր ն ունի հ ե ն ց ա յ դ 
ի մ ա ս տ ը ՝ 
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19 եւ զեղեամն իբրև զաղ յերկիբ սփոէ. 

Եւ սառչին ծայրք խոչաց: 

20 Ցուրտ հողմ հիւսիսոյ հնչիցէ, 

Եւ ձողեսցին 33 ծնծղիթ (Տ ձընծղիթք)** ի ջրոյ. 

Յամենայն ժողովս35 ջուրց իջցէ, 

Եւ իբրև30 զրահ զղեցցի զջուրս37ւ 

21 Կերիցէ զլերինս, և զանապատս այրեսցէ, 

Ե լ շիշուսցէ զդալարի իբրև զհուր։ 

22 Ցաւղ պատահեալ ի հրոյ3® զուարթացուսցէ։ 

23 Խորհրդով նորա ծփեցան3** անդունդք, 

Եւ անկեաց նմա կղզիս 4 0 : 

24 Որք^ նաւարկեն ընդ ծով1 

Պատմեսցեն զտագնապ նորա, 

Եւ լրով ականջաց մերոց սխրանամք։ 

25 Եւ անդ A&42 զարմանալիքի ft44 հրաշալի գործքն. 

Զանազանութիւն ամենայն գազանաց, հաստատումն 

կիտիցI 

26 Վասն նորա յաջողութիւն40 կատարումն4' նորա, 

Եւ բանիւ նորա գումարեալ կայ ամենայն։ 

33 M ձողեսցեն (Դուրյանը ծանոթագրում է. « թ ե ր և ս ՝ 

պաղես ցին » ) ւ 
34 Ինչպես ծնծղիք, այնպես էլ ձընծղիթք բ ա ռ ե ր ն ա ն -

ծանոթ բսահւ* են և աոաջին անբաւք հանդիպում են 

այս հատվածում : Հ ա յ տ ն ի չէ , թե որն է սրանցից նիշ-

տ ը : Դուրյանը, ՈՐ ծանոթ էր մ ի ա յ ն ձընծղիթք ձևին, 

դրում է. « ա յ ս բսւոը գործածուած է CI Г/Տt £1 ] - ի նշա-

նակութեամբ, ինչպէս յ ո յ ն ն ո ւ ն ի » : Պետք է լ ր ա ց -

նենք, ՈՐ հունարեն բնագիրը G r l s t a l բսւոը գ ո ր -

ծածել է «սսւււույց»-ի ի if աստով, ուստի և հայերեն 

«ծնծղիք» և «ձընծղիթք» բառերի տակ թաքնված է 

այս իմաստը։ «Ձընծղիթք» ^ը հավանաբար աղավաղ-

ված բառ է (փոխանակ «ձնծղիկք»), որին և համա-

պատասխանում է մյուս ձեռագրի «ծնծղիք» ձևը։ 

Թերևս կարելի է մտածել, որ «ձնծդիկքօ֊ը բարդ բառ 

է, կառուցվածքով նման «ձնծաղիկ» բառին և հավա-

նաբար պետք Է նշանակի «ձյան ծղիկք», այսինքն՝ 

«ձյան թևեր»։ Ըստ այս մ պետք կ մտածել, որ խոսքը 

ջրի սառչելու մասին Է, և «ձողեսցին ձնծղիկք ի ջրոյ» 

նշանակում Է «ջրի մեջ ձողի ձև կստանան ձյան 

( = սառույցի) թևերը» շուրը սառույց կդառնա, «և 

Իբրև զրահ ղգեցցի զջուրս»։ 
35 М ժողով 
36 М իբր 
37 М ղշուր 
3 8 M S ի ջրոյ ( ո ւ ղ ղ ո ւ մ ը — « ի հրոյ»—Դուրյանինն է) : 
3 9 D դադարեցան 
4 0 D անկեաց զնա Յիսուս (մեր թարգմանիչը կար-

դացած Է 3 T'JTj VTjjO'Jj համաձայն եբրայական բնա-

գրին)։ 
41 M ոյք։ 
4 2 Տ անդէն 
4 3 M S զարմանք ( ո ւ ղ ղ ո ւ մ ը - « զ ա ր մ ա ն ա / ի ք » — Դ ո ւ ր -

յանինն է) : 

44 Տ ընդ 
4 6 Տ գործս 
48 M աջողութիւն 

2? Շատ ասեմ, և ոչ եղիցուք հասու. 

Ե լ վախճան բանից բնաւին4® է ինքն: 

28 Փառաւորելով ո՞ւր կաւ՛ացաք նանւսչել, 

Զի ինքն մ ե ծ է քան զամենայն գործս իւր 4 9 : 

2У Աէ՚աւոր Տէր և յոյժ մեծ, 

Եւ սքանչելի է զորութիւն նորա: 

30 Եւ փառաւորելով ղՏէր, 

Բարձր արարէք 

Որչավւ ինչ կարող իցէք, 

Զի առաւել լիցի տակաւին: 

Եւ բարձրացուցանելով գնա 

Յաճախեցէք զալրութեամ բ: 

Մի խոնջիք,. ղի ոչ լինիցիք Հասու: 

31 Ո՛վ ետես զնա և պատմեսցէ, 

եւ ո վ մեծացուսցէ զնա որպէս էն: 

32 Բաղում ծածուկք են մեծագոյն քան ղայսոսիկ, 

Զի սակաւ ինչ տեսաք ի գործոց նորաt 

Զի զամենայն ինչ արար Տէր 

Եւ րս/րեպայտից ետ իմաստութիւն: 

ԳԼՈՒԽ ԽԴ 

Աւ г հնութիւն հարանց 

1 Աւրհնեսցու բ զարս փառաւորս, 

'Ել զհարս մեծ ծննգեամբ։ 

2 Բազ ում վ:սյпи հաստատեաց Տէր 

Մեծութեամբ իւրով յաւիտենից հետէ։ 

3 Որք տիրէին50 ի թագաւորութիւնս51 իւրեանց, 

Եւ արք անուանիք ղաւրութեամր, 

Որք խորհէին իմաստութեամբ իւրեանց, 

Եւ պատմեցին մարգարէութեամբ 

4 Աոաջնորգէին ժողովրդեանն խորհրգովք, 

Ե լ հանճարով դպրութեան ժողովրդեան՝՝^, 

[Բանք] իմաստունքն ի խրատ նոցանէ 

. 4 7 Տ կատարման 

4 8 Տ բնաւին բանից 

4 9 Այս ամբողջ տունը ձեռագրերում աղավաղված է 

այսպէս , փառաւորել որքան որ կարացաք ցուցաներ 

գինքն: Մեծ քան զամենայն գործս իւր Տ փառաւորե-

Iով որ կարացաք ճանաչել ղինքն. մեծ քան զաեմնայն 

Գործս իւր։ И'ЬСГ ուղղեցինք ըստ 'հուրյանի սրբագրու-

թ յ ա ն : 

50 Տ սիրէին 

5 1 Տ ղթագաւորութիւնս (փխ. ի թագաւորութիւնս) 

Տ զամենայն մարգարէութեամր (փ{ս- մարգա՛-

րէութեամբ )։ 

53 Տ Ժողովրդեանն 

. 5 4 M S իմաստուն քլիքս. բանք իմաստունք)։ (1ղղոք.-յ 

մը — «բանք իմաստունք»— Դ ո ս ՚ յ ա ն ի ն ն է: 

58 Տ նորա 



1966 Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն 67 

5 Խնդրէին նուաղս երդոց. 

Եւ պատմէին տաղս5*3 դրովւ 

6 Արք մեծատունք պարգեեալք զաւրութեամր, 

Խազաղացե ալք ի բնակութիւնս իւրեանց։ 

7 Ամենեքեան սոքա յաղղս փաոաւորեցան, 

եւ յաւուրս'ь Նոցա պարծ ան բ: 

8 . . . . . . 

Աո ի պատմել զզովութիւնս՝*՝։ 

9 ե։ են որոց ոչ է յիշատակ, 

եւ կորեան որպէս ոչ լեալք։ 

եւ եղեն որպէս Ոչ եղեաւք, 

եւ որզիք նոցա յետ նոցա։ 

10 Այլ սոքա արք ողորմութեան, 

Որոց արդարութիւնքն ոչ մոռացան: 

11 Ընդ ղաւակի նոցա կայ և59 մնայ 

Բաբի ժառանգութիւն զարմից նոցաւ 

12 Ե լ որզիք նոցա վասն նոցա։ 

13 Եւ*° մինչև յաւիտեանս կայ զաւակ նոցա, 

Եւ վւաոք նոցա ոչ եղծցին։ 

14 Մարմինք նոցա խաղաղութեամբ թ աղե ցան, 

Ել անուանք^ նոցա կենդանի են62 յազգս։ 

1յ Զիմաստութիւն նոցա պատմեսցեն ժողովուրդք, 

Եւ զգովութիւնն պատմեսցէ եկեղեցի83ւ 

16 Ենովք84 հաճոյ եղև Տեաոն և փոխեցաւ, 

Աւրինակ մտացսՀ ա զգա g լ 

1? Նոյ գտաւ կատարեալ արդար, 

ծէ®6 ի Ժամանակի բարկութեան եղևւիոխանակՏՏ. 

Վասն այսորիկ եղև ջրհեղեղ69 / 

18 Ուխտ յաւիտենից հաստատեցին ընդ նմա, 

Զի մի եղծցի ջրհեղեղաւ՛^ ամենայն մարմին։ 

19 Աբրահամ1 մեծ հայր բազմութեան ազդաց, 

Եւ ոչ գտաւ նման նմա փառաւք։ 

20 V I պահեաց զօրէնս բարձրելոյն, 

Ե լ եղև .յո։խտի ընդ նմա, 

Ի մարմին նորա հաստատեաց՜^ ուխտ։ 

21 Վասն այնորիկ երդմամբ հաստատեաց նմա 

5 8 M S տաւիղսI (Ոսլւլումր— i r տ ա ղ ս » — Դ ո ւ ր յ ա ն ի ն ն է: 

Հունարենն ունի !~Հ=վէպս)։ 
57 S յաւրէնս (փխ. և յաւուրս) 
;,տ M S ս՛ան սկիղրբ պակասում կւ 

» S յ ի ք և 
8 0 M г К ե 
«I ի\ անուն 

м M կենդանի է 

" M եկեղեցիք 
M M ենոք 
6 5 Դ ո ւ ր յ ս ւ ն ը ծ ա ն ո ր ս ւ ղ ր ո ւ մ Լ . « p b r b u ՝ խղճի մտաց 

( = ապաշխարութեան Jai 
П6 M չիք 4 
0 7 S ե Ղ և 

08 S Փոխանակ Ադամայ 
ы S պակասում է սւմրողչ տալլւ 
70 M շրհեղեղեաւ 
7 1 M S որչափ (ուղղում)} — Հոր» — ԴոՄ յ ա ն ի ն ն է ) : 

՝ 5 S հասսւատեցւա 

ԱւրՀնել աղղաց ի զաւակի նորալ 

22—23 Րաղմացուցանել զնա իբրև13 զհող երկրի, 

եւ իբրև զաստեղս բարձրացուցանել զզաւակ նորաւ 

Եւ ժաոանգեցուցանել զնոսա ի ծովէ մինչև ի ծով, 

Ե։ ի ղետոյ74 մինչև ի ծագս երկրի։ 

24 Ե։ ընդ Սահակայ հաստատեաց այսպէս, 

Վասն Արրահտմոլ հաւր նորա 

Զու/սա և ղաւրհնութիւն ամենայն մարդկան'5ւ 

25 եւ հանդոյց ի գլուխն՜® Յակոբայ։ 

26 Ծանեաւ ղնա աւրհնութեամբ p նորա, 

եւ ետ նմա ժ առան դու թիւն՜?, 

Եւ ղատոյց զբաժինս նորա՜8. 

Ի ցեղս բաժ անեաց ղնա79 երկոտասան80ւ 

27 Եւ եհան ի նմանէ այլւ81 ողորմութեան, 

Որ ղտանէ*'* շնորհս յաչս ամենայն մարղկան։ 

ԴԼՈԻԽ lut) 

/ Սիրեցեալ յԱստուծոյ և ի մարդկանէ ղՄովսէս, 

Որոյ յիշատակն աւրհնութեամբ83. 

2 Նմանեցոյց ղնա ւիառաց սրբոց, 

Եւ մեծացոյց զնա ա'*ի։ք թշնամեաց 

3 Բանիւք^՛* նորա նշանս կատարեաց^։ 

Ել փաոաւորեաց զնա87 յանղիման թագաւորաց։ 

Պատուէր ետ նմա առ ժողովուրդ իւր, 

Եւ եցոյց նմա ի փառաց իւրոց։ 

10 Զղևստու որբով ոսկոյ և յակընթոյ և ծիրանւոյ**, 

Գործով պէսպէս, բանիւ դատաստանի, 

յայտնութեամբ89 ճշմարտութեան։ 

11 Մանելով կարմրով, դործով ճարտարի, 

Մեծ ազին ակամբք քանդակաւ դրոշմի, 

Պ ատուածով^ ոսկոյ, ականագործ դործով, 

Աո ի յիշատակ գրով ընզելուղելով, 

Ըստ թուոց ցեղիցն Իսրայելի։ 

12 Պսակ ոսկի ի վերայ խուրի՝ 

Աւրինակ դրոշմոյ91 սրբութեան... 

73 S որպէս • 
7 4 M S դետոց 

M ղաւրհնութիւն զամենայն մարղկան և ղուխտ։ 
76 M գլուխ 

•՚ M Ժառանգութեան 
78 M նոցա 
7 9 M չ ի ք Ղ ն ա 

80 M յերկոտասան 
81 S այս 
82 S գտաւ. 
83 M աւրհնութեամբն 
84 S չիք թշնամեաց 
85 S բանիւ 
86 D գա դար եցոյց զնշանս (Ելք Ը, 27, թ. 33) 
87 M չիք զնա 
88 M ոսկոյ և յակինթով և ծիրանեաւ 

89 M յայտնութեամբք 
9 0 M S պատուով (ոսլդոսքլւ— «պատուածով? — 'bniT 

,անինն է) : 
9 1 D քանդակ կնքոյ (եւք, ԻԸ, 36) 



68 Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն 1ւ)Ալյ 

H ան կա լիք աչաց ղարղարե ալբ: 

13 Գեղեցիկքն յաոաշ94 քան ղնա 

Չեղեն այսպիսիք մինչև յաւիտեան։ 

ծւ 9 5 ոչ ղգեցաւ այնպէս96 այլազգի 

Բայց97 յորգւոց նորա միայն 

Եւ ղարմեայք՝^ նորա -Հանապազ։ 

14 Զո » ք նորա99 ո ղշա պ տ ղ ե и g ինհանապազ ըստ 

աւրէ երկիցս։ 

10 Ելից Մովսէս զձեոս, 

Եւ ած զնա իւղով սրբով։ 

Ե լ եղև նմա ուխտ յաւիտենից 

Եւ զաւակի նորա յաւուրս երկնից. 

Պաշտաւն տանել նմա հանապազ և քահանայել, 

Եւ աւրհնևլ զժողովուրդ նորա յանուն նորաա։ 

16 Ընտրեաց զնա յամենայն կենգանեացճ 

Մատուցանել պտուղ Տեաոն, 

Խունկ և անուշահոտութիւն [/r] յիշատակ102, 

Քաւել վասն ժողովրդեան իւրոյ։ 

17 Ետ ղնա ի պատուիրանս,03 իւր 

Իշխանութիւն^* յուխտս իրաւանց, 

Ուսուցանել Յակոբայ վկայութիւնս, 

Եւ յաւրէն и'05 նորա կոչել զԻսրայել։ 

18 Յարեան ի վերայ նորա աւտարոտիք, 

Եւ նախանձեացն ընդ նմա յանապաաին։ 

Արք, որքա ընդ Դա թան այ և ընդ™ Ար ի րովն ի >°8 

Ե լ ժողովն Կորխեայ ցասմամբ և բարկութեամբT 

19 Ետես Տէր և ոչ հաճեցաւ, 

Եւ սպաոեցան բարկութեամբ ի սրտմտութենէն 

Տեառն։ 

9 2 M S պակասում Լ ամբողջ " ա ղ ը 
93 S գեղեցիկ 
94 S շիք յառաջ 
98 M չիք եւ 
96 M չիք այնպէս 
97 M բաց 
9 8 D զարմեայք = զարմք (տե՛ս ԽԴ. 11)։ 
99 S նոցա 
1 0 0 D Ոզլապտզել թային (իրւ՝Ա ողշակԼղ նուիրել) 

այլուր չենք հսւնղիպիր, թարգմանութիւնն Է ՛ղЛотлр 

7I0ÙV յււյն թ ա յ ի ն : 
101 M չիք նորա D ծսւսոթադրամ Է «նորա (Առտոլ՛-

ծոյն Իռրա յելի ) ։ 
1 0 2 M S և յիշատակ (ուղղումը— «ի յիշատակ» — 

Դուրյանինն Է) : 
1 0 3 M S ի պատմուճանս (ուղղումը — «ի պատուի-

րանսл—Դուրյանինն Է) : 
104 M իշխանութիւնս 
1 0 5 M S յանուն (ուղղումը — « յաւրէն и ю — Դուր|սւնինն 

l ) : 
106 S որ 
1 0 7 s չիք ընդ 
1 0 8 M Աբիըոնի 
109 S- չիք և 
1,0 M սրտմտութեամբ բարկութեամբ ( փ խ . բարկու-

թեամբ ի սրտմտութենէ Տեառն)։ 

Արար ի նոսա նշանս 

Ել' 1» ծախեաց զնոսաւյշ բոցով Brni11' Ւ1 Рп 1: 

20 Եւ յաւել ի փառս Ահարոնի1 , 

Եւ ետ նմա ժառանգութիւն. 

Պտուղ աոաջին արմտեաց բաժ անեաց նոցա՛-՝* 

Հաց նախնի ՝ù պատրաստեաց յաղեցումն: 

21 Զի և զզոՀս Տեաոն կերիցեն, 

Զորս ետ [նմա] և զաւակի նորա։ 

22 Բայց ի յերկիրն ժողովրդեան ոչ ժառանզեսցէ 

ծւ 1 1 7 բաժին նորա չիք ի ժողովրդեանն, 

Զի ինքն բաժին նորա*^ և ժառանգութիւն։ 

23 Եւ Փենեհէս120 որդի Եղ իազարո։ճ երրորդ ի ւիաոս. 

Ի նախանձել նմա աՀիւ Տեառն 

Եւ կացուցանել ղինքն^-՝, ի վանել ժողովրդեանն 

Քաջութեամբ յաւժ արութեան անձին իւրոյ, 

Ել քաւեաց վասն Իսրայելի։ 

24 Վասն այսորիկ հաստատ ե ցաւ նմա ուխտ 

խաղաղութեան. 

Վերակացու սրբոց122 և ժողովրդեան իւրոյ, 

Զի եղիցի նմա և ժողովրդեան ի^րnյ 

Քահանայութեան մեծութիւնI23 յաւիտեան։ 

25 Եւ ուխտ Դաւթիճ որդւոյ Յեսսեայ'24 ի ցեղէն 

Ցոպայ, 

Ժառանգութիւն արքայի որղւոյ1 յորղւոյ միայնոյ. 

Ժառանգութիւն Ահաբոնի և զաւակի նորա։ 

26 Տացէ Զեզ իմաստութիւն ի սիրտս Զերճ 

Դատել ժողովուրդս նորա արդարութեամբ, 

Զի մի եղծ ցին բարիք ձեր, 

Ե։ զփառս նոցա, յաղագս նոցա։ 
,,'Л S» ւ 

ԳԼՈՒԽ Ь Я 

1 Զաւրավար ի պատերազմունս Յեսու Նաւեայ՛'^ 

Ել մարգարէութեամբ յաջորդ Մովսիսին, 

Որ եղև ըստ անուան իւրոյ մեծ 

Ի փրկութեան ընտրելոց նորա։ 

2 Խնդրել զվրէժ թշնամեացն յարուցելոց ի վերայի, 

Որպէսղի ժառանզեսցէ զԻսրայել,281 

."՝ м г|>г и 

"շ M շի г զնոսա 
1 1 3 M S բարկութեան (ւււ!]ւլոսք|ւ — «Հրոյ.—Դւււրյա-

քփնն Է ) : 
111 M Ահարոնի փասս (փ[ս. ի ւիաոս Ահարոնի)։ 
1 1 5 M S նմա (ււս|ւլումլւ—«-f/njm»—Գոււ ՚ յսւՏինն Լ ) : 
1 1 0 D աո աշնոցն 

" ՜ տ չիք и 
118 M չիք ( 
1 1 9 M t " 
1 2 0 M փենհհէզ 
1 2 1 D ի կալ նմա ( փ խ . կառուցանել զինքն) 
122 S որբոց 
123 M քահանայութիւն մեծութեան 
124 M չիք Յեսսեայ 
1 2 5 M S ն աւեանg 
1 2 8 M յաշորդ Մովսիսի մարգարէութեամբ։ 
127 M յարուցելոց ի վերայ թշնամեաց 

'՜'8 S չիք որպեսզի ժաոանզեսցէ զԻսրայել 



՚ ւա><; 

3 Րրպէս փառաւորեցաւ ի Համբառնալ զձերս իւր, 

II։ ի ձգել զսուսեր ի վերայ քաղաքաց։ 

Ոչ յառաջագոյն թան ղնա եկաց այսպէս,w, 

Զ ի ղպաաերաղմունս Տեաոն ն։ս ած ի վերայ 

4 Ո՜չ131 Ի ձեռն նորա յւնդ կրունկն դարձալ արեգակն, 

Ել մի սորն եգե աո երկուս։ 

•ւ ւարղաց աո բարձրեալն ՛զաւր 

I՚ նեղել զնա թշնամեացն շուրջանակի, 

/ուա։ նմա մեծ13! Տէր րարամբք կարկտի, 

ձղա |/ւ"3 ղաւրուբեամր։ 

'' -"»,❁աց ի վերայ ազգի պատերազմողի 

ե ւ իջմամբ կորոյս զընդդիմակացսն. 

9,ի ծանիցեն Հեթանոսք զսպառազինութիւն նորա, 

Զի յանզիման Տեաոն պատերազմ նորա... 

I I I 

ԼՐԱՑՈՒՄՆԵՐ ԵՂ Ճ Շ Գ Ր Տ Ո Ւ Մ Ն Ե Ր ՍԻՐԱՔՒ 4-ՐՔԻ ՄՅՈԻ11 '11.ՈՒհ,ՆԵՐՈՒՄ 

Տլլյաւյիւ- Ա ս տ վ ա ծ ա զ ո ւ ն ՝ ( ՛Լեննա|ւ | | , ItjfiO) 
Մտււաււ յ լան Մ ա տ ե ն ա դ ա ր ա ն ի Al.niuւյիր .V ô l i l lS 

ԳԼՈՒԽ |i 

յ Զի ի !ո։ր վարձի ոսկի 

Ih մարզ ի բովս տառապանաց։ 

Û Զի ի Հո,ր վարձի ոսկի 

հ։ մարզ րնտիր ի բովս տառապանաց։ 

ԳԼՈՒԽ Գ 

29 Զի սիրտ խիստ 

(—պակասում է—)... ծանրասցի 

ցաւոք, եւ մեղաւորն յա։եյցէ մեղս ի վերայ մեղաց։ 

29 Զի սիրտ խիստ չարչարես։] ի աո յապայ, ե։ սիրս։ 

խիստ ծանրասցի ցսոոր, ել մեղաւորն յա։ե/ցէ մեզս 

ի վերայ մեղաց: 

ԳԼՈՒԽ Գ 

Зв Մի լիցիս յօմար յասնոցն ձեոոք, ե ի լռաւն կար֊ ՅՈ Մի եղիցի ձեռն քո կարկասեալ յառնուլ I, ի Հա-

կամ ւ տուցանելն կւսրկամհար 

ԳԼՈՒԽ II 

3 Մի ասիցես թէ ո՝ յաղթահարես g է '//'" '//' տԷՐ 

խնդրելով խնդրիս g է ի քէն վրէժ։ 

5 Զի Տէր երկայնամիտ է յաղադս քաւութեան, մի 

յաներկիլդս լինիր՝ յաւելուլ մեղս ի վերայ մեղաց։ 

8 Մի' կար, մնար դաոնալ աո Տէր ե մի' յապաղեր 

աւր յաւրէ։ 

3 Մի աս իցե иճ թէ ո՚ յադթա հ արեսցէ ղիս, մ ի u i u b r ՝ 

ր է շ ա ր ի ն ձ ո վ ա ր ա ս ց է ՛ , զի տէր խնդրելով խնդրես-

ցէ ի քէն վրէմւ 

5 Զի Տէր երկայնամիտ է վասն դարձի քո և քաւու-

թեան, մի յաներկիւղս լինիրճ յաւելուլ մեղս ի վե-

րայ մեղաց։ 

8—10 Որդեակ, մի յապաղիցիս դաոնալ առ Տէր ի 

մեղաց, ղի մի առ մեղս քո մեռանիցիս։ Մի յուսար 

ի դանձս ...(Պակասում է)•.. անիրաւ, ղի ոչ ոդ-

նեսցեն քեղ յաւուր բարկութեան։ 

9 Զի յանկարծակի ելցէ բարկութիւն Տեաոն ե ի ժա-

մանակի վրէժ խնդրութեան սատակումնt 

11 Մի' հոսիր յամենայն հողմ, եւ մի' դ նար յամենայն 

շաւիղս, դի այն բաժին մեղաւորի է, և երկխօս 

մ ար դո յ է։ 

ԴԼՈԻԽ ib 

23 Զաւակ պատուական ո՝ր է մարդոյ ...(պակասում 23 Զաւակ պատուական ո՛ր է. զաւակ մարդոյ։ 

10 Մի ապաստան լինիր յինչս անիրաւս, զի ոչինչ 

ոդուտ լինիցի քեղ յաւուր հարուածոցւ 

11 Մի' հոսիր յամենայն հողմt ե մի' զնար յամենայն 

շաւիղս։ Այսպէս մեղաւորն երկխօսիւ 

է).... ոյք երկնչին ի տեառնէ: 

Զաւակ անարդ ո՛ր է մարդոյ, 

'..(պակասում է ) ՛ . . 

ոյք անցանեն ըստ պատուիրանսն. 

Զաւակ պատուական որ է. ոյք երնկչին ի տեառնէ։ 

Զաւակ անարդ ո՛՛ր է. զաւակ մարղոյ։ Զա,ակ ա՝ 

նարդ ո՛՛ր է. ոյք անցանեն ըստ պատուիրանսն; 

129 S այսպէս եկաց 
1 3 0 Ա յ ս ա մ բ ո ղ ջ տ ո ղ ն ա ղ ա վ ա ղ վ ա ծ է : Դ ո ւ ր յ ա ն ն ո ւ ղ -
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132 S ;իք մեծ 

S Մեծ և հղաւր 

1 Ընդգծածը ներմուծում է։ 



70 Է Ջ Մ Ի Ա Ծ Ի Ն 
1ւ)Ալյ 

ԳԼՈԻԽ ժհ 

7 Ոչ եղիցի նմա հասու իմաստք մարդկան և արք 7 Ոչ եղիցին նմա հասու մարդք անիմաստք, և արք 

մեղաւորք ոչ տեսցեն զնա» մեղաւորք ոչ տեսցեն զնաւ 

ԴԼ11140 & Հ 

19 Միանգամայն լերինք եւ հիմունք երկրի ի հայել 19 Միանգամայն լերինք և հիմունք երկրի ի Հայել նո-

նորա ի նոսա՛..(պակասում է ) ՛ ՛ . սա ղողութեամբ երերին ։ 

ԳԼՈՒԽ ԺԼ' 

16 Ո՛չ ապաքէն զտօթ ղովացուցանէ ցօղ, 16 Ո՛չ ապաքէն զտօթ ղովացուցանէ ցօղ, 

Սոյնպէս լաւ բան, քան զտուրս t Սոյնպէս լաւ է բան, քան զտուրս։ 

17 ..'(պակասում է)-՛. Ь" Ո՛չ ապաքէն՝ բան քան զտուրս բարի է, և երկոքին 

, , , , , , րնդ աոն, դնորՀաւորիլ 

ե երկոքին րնդ աոն շնորհաւորի։ 
ԳԼՈՒԽ ԻԱ 

6 եւնդրուաձք...(պակասում է) մինլե յականջս նորս։ 6 Խնդրուածք աղքատի ի բերանոյ մինչև յականշս 
նորա։ 

ԳԼՈԻԽ ԻԱ 

11 Բանսարկութիւն մեծճ կին արբշիո, և ղխայտաոա- 11 Բարկութիւն մեծճ կին արբշիռ և զխայտառականս 

կանս իւր ոչ ծածկեսցէt իւր ոչ ծածկեսցէt 

12 Պոռնկութիւն կնոշ ի զբօսանս իւր ծանիցի, ի ղբօ- 12 Պոռնկութիւն կնոշ ի զբօսանս աչաց և ի յօնս իւր 

սանս աչաց և յարտևանունս իւր։ ծանիցի։ 

ԳԼՈԻԽ ԻԹ 

3 Տուր փոխ մերձաւորին 3 Տուր փոխ մերձաւորին ի ժամանակի պիտոյից նո֊ 

Ի ժամանակի-.*, բա, և հատո մերձաւորին ի ժամանակի։ 

(պակասում է)՛*.**» 

ԳԼՈԻԽ Խ 

1 Զբազումն մեծ հաստատեալ է ամենայն մարդոյ, 1 Զբաղումն մեծ հաստատեալ է ամենայն մարդոյ, 

և լուծ ծանր ի վերայ որդւոց Ադամայ, յօրէ ելա- և լուծ ծանր ի վերայ որգւոց Ադամայ, յօրէ ելա-

նելոյ մօր իւրոյ՝ մինչև յոր թաղելոյ ի մայրն ամե֊ նելոյ յորովայնէ մօր իւրոյ մինչև յօր թաղելոյ ի 

նեցուն։ մայրն ամենեցուն։ 

17 Շնորհք իբրև զդրախտ յօրհնութիւնս (պակասում 17 Շնորհք՝ իբրև զգրախտ՝ յօրհնութիւնս, և ողոր« 

էյ յաւիտեան մնասցէ։ մ ածութիւն յաւիտեան մնասցէ։ 

23 Բարեկամ և ընկեր որ ի ժամանակի պատահեսցեն, 23 Բարեկամ և ընկեր որ ի վամանակի պատահեսցեն, 

և քան զերկոսին1 կին բարի2։ և քան զերկոսին1 կին ընդ առն։ 

ԳԼՈԻԽ ԽԱ 

16 Բարի կենաց թիւ ոչ 16 Բարի կենաց թիւ 

գոյ աւուրց, և րարի անուն մնայ յաւիտեան։ գոյ աւուրց, և բարի անուն մնայ յաւիտեանւ 

24 Եւ ի ճշմարտութենէ Աստուծոյ և յուխտէ1 վասն 24 Եւ ի ճշմարտութենէ Աստուծոյ, և յուխտէ։ Եւ ի 

ստութեան և ի հարկանելսյ ղարմունկն ի հացս հ արկանելոյ զարմունկն ի հացս այլոց։ Ի նախա-
ա1Լո9> Ւ նախատանաց• տալոյ ե առնլոյt տանաց տալոյ ե առնելոյ։ 

2 «Կին բարիa համապատասխանում է եթովպերեն 

թարգմանությանը։ Եբրայերենն ունի «կին խոհեմ» 

կամ «կին կորովամիտл։ Տե՛ս RaUtZSCt l E ք D i e A p -

okryphen ùnd Pseudepigraphen des Alten Testa-
ments , Tflblngen, 1S00, 433՛ 


